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Liria e shprehjes

Liria për komunikimin e informacioneve

Dënim i gazetarëve se kanë regjistruar dhe transmetuar, me qëllim interesin 
publik, një bisedë me një agjent sigurimesh: shkelje

Përshkrim i faktit – Të katër kërkuesit janë gazetarë. Në 2003, kërkuesja e katërt 
organizoi një bisedë me një agjent sigurimesh në të cilën ajo u paraqit si një 
kliente e mundshme. Kjo bisedë u regjistrua pa dijeninë e agjentit. Duke qenë se 
u informua për regjistrimin a posteriori, i interesuari nuk pranoi të shprehej mbi 
përmbajtjen e bisedës. Pasi fytyra e tij u maskua dhe zëri u ndryshua, biseda u 
transmetua pjesërisht në kuadrin e një reportazhi televiziv mbi praktikat në 
fushën e shitjeve të produkteve të sigurimit të jetës. Të katër kërkuesit morën 
pjesë në përgatitjen dhe transmetimin e këtij reportazhi.

Kërkuesit u dënuan respektivisht për regjistrim të bisedave të personave të tjerë 
dhe regjistrim të paautorizuar të bisedave. Ata u dënuan me gjoba prej 
dymbëdhjetë ditë-gjobë që shkojnë afërsisht nga 80 deri në 290 EUR dita dhe për 
sa i përket kërkueses së katërt, me katër ditë-gjobë me afërsisht 30 EUR dita me 
kusht dhe një periudhë prove prej dy vjetësh.

Përshkrimi it ë drejtës – Neni 10 : Ndërhyrja në të drejtën e kërkuesve për liri 
shprehjeje parashikohej nga ligji dhe mund të synonte qëllimin legjitim që është 
mbrojtja e të drejtave dhe reputacionit të tjetrit, pra, e drejta e agjentit të 
sigurimeve për ruajtjen e imazhit të tij, fjalës së tij si dhe reputacionin.

Gjykatës tashmë i është dashur të trajtojë çështje që kanë të bëjnë me cenimin e 
reputacionit personal të personazheve publike në të cilat ajo ka vendosur gjashtë 
kritere që duhen analizuar në rast të vënies në balancë të së drejtës për liri 
shprehjeje dhe së drejtës për respektim të jetës private: kontributi në një debat 
me interes të përgjithshëm, reputacioni i personit të synuar dhe objekti i 
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reportazhit, sjellja e mëparshme e personit të interesuar, mënyra e marrjes së 
informacioneve dhe vërtetësia e tyre, përmbajtja, forma dhe pasojat e publikimit 
dhe rëndësia e sanksionit të vendosur.  

 Gjykata, është shprehur gjithashtu mbi raste shpifjesh që kanë lidhje me 
ushtrimin e profesionit të një individi. Sidoqoftë, ky rast dallohet nga rastet e 
mëparshme, përderisa, nga njëra anë, agjenti nuk ishte person publik që gëzonte 
një njohje të veçantë dhe, nga ana tjetër, reportazhi i kontestuar nuk kërkonte të 
kritikonte agjentin e sigurimeve personalisht, por synonte disa praktika 
komerciale të zbatuara në gjirin e kategorisë profesionale të cilës ai i përkiste. 
Impakti i reportazhit mbi reputacionin personal të agjentit të sigurimeve ishte për 
rrjedhojë i kufizuar dhe ky aspekt i veçantë duhet të merret parasysh në zbatimin 
e kritereve të lartpërmendura.

Tema e reportazhit të realizuar- domethënë cilësia e keqe e këshillimit të dhënë 
nga agjenti i sigurimeve private, dhe njëherësh çështja e mbrojtjes së të drejtës 
së konsumatorëve që rrjedh prej saj- kishte të bënte me një debat që kishte 
interes publik shumë të madh. Sigurisht, agjenti i filmuar pa dijeninë e tij nuk 
ishte personazh publik. Ai nuk kishte dhënë pëlqimin për t’u filmuar pra në 
mëmyrë të arsyeshme mund të besonte në karakterin privat të kësaj bisede. 
Megjithatë, reportazhi i kontestuar nuk ishte fokusuar te personi i tij por mbi disa 
praktika tregtare të zbatuara në gjirin e një kategorie profesionale. Përveç kësaj, 
biseda nuk u zhvillua në zyrat e agjentit ose në ndonjë lokal tjetër pune. Për 
rrjedhojë, cenimi i jetës private të agjentit nuk është aq i madh sa në rastin kur 
agjenti do të ishte vënë në shënjestër si person dhe ekskluzivisht nga reportazhi.

Përdorimi i kamerës së fshehtë nuk ishte i ndaluar në mënyrë absolute në të 
drejtën e brendshme, por mund të lejohej me kushte strikte. Nëse agjenti me të 
drejtë e ndjeu se kërkuesit ia kishin hedhur, ata sidoqoftë nuk mund t’i qortosh 
për një sjellje qëllimisht në kundërshtim me rregullat e deontologisë. Këta të 
fundit në fakt nuk i kanë injoruar rregullat gazetareske ashtu si përcaktohen nga 
Këshilli zvicerian i shtypit të cilat kufizojnë përdorimin e kamerës së fshehtë, por 
ata kanë arritur në përfundimin se objekti i reportazhit të tyre duhej t’i 
autorizonte ta përdornin kamerën e fshehtë. Gjykatat zvicerane nuk kanë qenë 
dakord mbi këtë çështje. Kështu, kërkuesit duhet të përfitojnë nga dyshimi lidhur 
me vullnetin e tyre për të respektuar rregullat deontologjike të zbatueshme në 
këtë rast, kur bëhet fjalë për marrjen e informacioneve.

Për sa i përket fakteve të paraqitura, vërtetësia e tyre nuk është kontestuar 
kurrë.

Regjistrimi në vetvete i ka shkaktuar një cenim të kufizuar interesave të agjentit 
përderisa vetëm një rreth i ngushtë personash ka pasur akses në dëgjimin e 
regjistrimit. Në këtë rast është vendimtar fakti që kërkuesit e kanë fshehur 
fytyrën e agjentit në mënyrë të tillë që vetëm ngjyra e flokëve dhe e lëkurës 
dallohej ende pas transformimit të imazhit dhe zëri i tij gjithashtu ishte i 
ndryshuar. Në të njëjtën mënyrë, nëse rrobat ishin të dukshme, këto nuk 
paraqisnin ndonjë shenjë dalluese dhe biseda nuk u zhvillua në lokale që agjenti 
frekuentonte zakonisht.  

Pra, ndërhyrja në jetën private të agjentit nuk është aq e rëndë sa t’i fshihet 
interesit publik për informacioni lidhur me të mangësitë e pretenduara në 
veprimtarinë e agjentëve të sigurimeve. Mirëpo, megjithëse dënimet financiare 
janë relativisht të lehta, sanksioni i shpallur mund të kontribuojë që të nxisë 
shtypin të mos shprehë kritika, edhe pse kërkuesit nuk janë privuar nga 
mundësia për të transmetuar reportazhin e tyre. 



Përfundim : shkelje (gjashtë vota pro dhe një kundër).

Article 41 : asjë kërkesë e formuluar për dëmshpërblim

(Shih gjithashtu Axel Springer AG kundër Gjermanisë [GC], 39954/08, 7 shkurt 
2012, Shënim informues 149)
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